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I GB F D E P G R L SK

Dopo aver tolto l’apparecchio 
dall’imballaggio assicurar-
si dell’integrità dello stesso 
o delle sue parti smontate.
Accertarsi prima di collegare
l’apparecchio alla rete elettri-
ca che la tensione sia la stes-
sa segnalata sulla confezione
e nei dati tecnici del libretto
istruzione. L’apparecchio 
deve essere esclusivamante

After removing the appara-
tus form the packaging make 
sure both the apparatus and 
its disassembled parts are 
in good condition.Before to 
connectin this apparatus to 
the main power supply check 
wheter the voltage is the same 
DV�VSHFL¿HG�RQ�WKH�DSSDUDWXV�
packing and in the operator’s 
PDQXDO� VSHFL¿FDWLRQV�8VH�

ǹĳȠȪ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ� ĲȘ ıȣıțİȣȒ�
Įʌȩ� ĲȘ� ıȣıțİȣĮıȓĮ�� İȜȑȖȟĲİ�
ĲȘȞ� ĮțİȡĮȚȩĲȘĲĮ ĲȘȢ ȓįȚĮȢ� Ȓ�
ĲȦȞ ĮʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞȦȞ�
ȝİȡȫȞ� ĲȘȢ�� ȆȡȚȞ� ıȣȞįȑıİĲİ�
ĲȘ� ıȣıțİȣȒ� ıĲȠ ȡİȪȝĮ��
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ Ș ĲȐıȘ İȓȞĮȚ�
ȓįȚĮ�ȝİ�ĮȣĲȒ�ʌȠȣ�ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ�
ıĲȘ� ıȣıțİȣĮıȓĮ� țĮȚ ıĲĮ�
ĲİȤȞȚțȐ�ıĲȠȚȤİȓĮ�ıĲȠ�ĳȣȜȜȐįȚȠ�
ȠįȘȖȚȫȞ�� Ǿ� ıȣıțİȣȒ� ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ� ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ�
ĲȘ� ȤȡȒıȘ� ȖȚĮ� ĲȘȞ� ȠʌȠȓĮ ȑȤİȚ�
ıȤİįȚĮıĲİȓ�� ȅ� țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�
įİȞ� İȣșȪȞİĲĮȚ ȖȚĮ� ȗȘȝȚȑȢ�
ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ�
ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ ȤȡȒıȘ�� ȉȠ�
ĳȣȜȜȐįȚȠ� ȠįȘȖȚȫȞ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�
ĳȣȜȐııİĲĮȚ�

ɉɨɫɥɟ� ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ� ɩɪɢɛɨɪɚ�
ɢɡ� ɭɩɚɤɨɜɤɢ� ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ� ɟɝɨ� ɢɥɢ�
ɪɚɡɨɛɪɚɧɧɵɯ� ɱɚɫɬɟɣ�� ɉɟɪɟɞ�
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ�ɩɪɢɛɨɪɚ�ɤ�ɫɟɬɢ�
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ�� ɱɬɨ� ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ� ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ�
ɧɚ� ɭɩɚɤɨɜɤɟ� ɢ� ɜ� ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ�
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ�ɜ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�
ɩɨ� ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�� ɉɪɢɛɨɪ�
ɞɨɥɠɟɧ� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�
ɬɨɥɶɤɨ� ɩɨ� ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ��

* Išème prietaisa is pakuotés
jsitikinkite, kad prietaisas ir jo
isardytos dalys vra geros bükles.
* Pries prijungdami šj prietaisa
prie maitinimo tinklo, patikrinki-
te, ar itampa yra tokia pati, kaip
nurodyta ant prietaiso pakuotés
LU� QDXGRMLPR� YDGRYR� VSHFL¿ND-
cijose.
* Prietaisa naudokite tik pagal
paskirti.
* Gamintojas neprisiima jokios
DWVDNRP\EpV� Xå� åDOD�� NXULD� OH-
mia netinkamas pritaiso naudoji-
mas.
* Naudojimo vadova laikykite
saugioje vietoje.

ȈǾȂǼǿȍȈǾ�� İʌȚıțİȣȑȢ�
Ȓ� ıȣȞĲȒȡȘıȘ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�
İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ� ȝȩȞȠ� Įʌȩ�
İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ� ĲİȤȞȚțȩ�
ʌȡȠıȦʌȚțȩ�

PASTABA: Taisyti ir priziureti si 
prietaisa gali buti leidziama tik 
techniniams darbuotojams.

ȈȆȅȊǻǹǿȅȈ�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�
ȩĲȚ� ȑȤİȚ� ĮʌȠıȣȞįİșİȓ� Ș�
ʌĮȡȠȤȒ� ȡİȪȝĮĲȠȢ� ʌȡȚȞ�
ʌ ȡ Į Ȗ ȝ Į Ĳ Ƞ ʌ Ƞ Ț Ȓ ı İ Ĳ İ�
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ� ıȣȞĲȒȡȘıȘ� Ȓ�
İʌȚıțİȣȒ�ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ�

SVARBU! Pries pradedant dar-
ba isitikinkite, kad elektros tinklo 
maitinimas isjungtas.

utilizzato per l’uso che è stato 
progettato. Il produttore non è 
responsabile per i danni cau-
sati da un uso improrpio. Il 
libretto d’istruzione deve 
es-sere conservato.

NOTA: riparazioni o ma-
nutenzione devono essere 
effettuate solo da personale 
WHFQLFR�TXDOL¿FDWR�

IMPORTANTE! Assicurarsi 
che l’alimentazione elettrica 
sia scollegata prima di effet-
tuare qualsiasi tipo di manu-
tenzione o riparazione sull’ap-
parecchio.

&RORUL�GHL�¿OL�GHOO¶DSSDUHFFKLR�
Circuito domestico
Verde/Giallo collegare a
TerraGiallo/Verde
Blu collegare a Neutro - Blu 
o Nero Marrone collegare a
Fase - Marrone o ROSSO

the apparatus solely for 
the use intended for, no 
liability is accept by the 
manufactrer for demages 
resulting from misuse. 
Keep the operator’s 
manual in a safe place.

NOTE: Only the 
technical personnel can be 
allow tand maintain.

IMPORTANT! Make sure 
that the power is switch off 
at the electricity mains supply 
before commencing work.

Fitting wire colour Ho sehold 
circuit Green/ yellow 
connect to Earth-Yellow/
Green Blue connect to 
Neutral-Blue or Black 
Brown connect to Live -
Brown or Red

Après l’avoir deballe, con-
troler
l’intègralitè de l’appareil et 
des pièces le composant.
Avant de brancher l’appa-
reil contròler si la tensio de 
celui-ci correspond
la tension du rèseau.
Rèserver l’appareil a l’em-
ploi pour lequel il aetè 
conçu.Le contructeur n’est 
pas responsable en cas 
d’utilisation impropre. Con-
server les instructions pour 
l’emploi.

NOTA: Seul du personnel 
technique peut être autori-
sé à le monter et le réparer.

IMPORTANT! 9pUL¿HU�TXH�
le courant est coupé à l’ali-
mentation principale, avant 
avant de commencer le 
travail.

&RXOHXU�GHV�¿OV�GH�UDFFRU-
dement Circuit domestique
Vert/Jaune à raccorder à 
Terre - Jaune/Vert Bleu à 
raccorder à Neutre - Bleu 
ou Noir Brun à raccorder 
à Sous tension - Brun ou 
Rouge

Bitte vergewissern Sie sich 
dass, dass Gerät und Bestan-
dteile nicht beschaedigt sind.
Vor dem StromanschluB da-
rauf achten, daB die.Goraete-
spannung der Netzspannung 
( die auf der packung und in 
den technichen Angaben der 
Betriebsanleitungen angezei-
gt ist entspricht. Das Geraet 
nur gemaeB seinem
Verwendungszweck
einsetzen. Der Hersteller ist 
nicht verantwortlich fur Scha-
eden, die durch eine ungei-
gnete Verwendung verursacht 
werden:Dle Betriebsanleitun-
gen aufbewahren.

HINWEIS: Befestigung und 
Instandhaltung sind techni-
schem Fachpersonal vor-
behalten.

WICHTIG! Vor Beginn der 
Arbeit sicherstellen, dass der 
Schalter für die Stromzufuhr 
abgeschaltet ist.

LeiterfarbenStromleitung im 
HausGrün/Gelb anschließen 
an Erde -Gelb/GrünBlau 
anschließen an Nulleiter 
-Blau oder SchwarzBraun
anschließen an Stromleiter
-Braun oder Rot

Despuès de haber quitado 
el aparato delambalaje com-
pruebe la integridad del mi-
smo y de sus piezas desmon-
tadas. Antes de conectar el 
aparato a la red elèctrica, 
controle que la tension sea 
la misma senalada en el pa-
queste y en los datos tècnicos 
del folleto de instrucciones. El 
aparado debe ser destinado 
exclusivamente al uso para 
el cual ha sido proyectado. 
El fabricante declina toda re-
sponsabilidad ocasionada por 
danos derivados de un uso 
improprio.
Es necesario guadar el folleto 
de instrucciones.

NOTA: Solamente el 
personal técnico puede 
realizar la repa-ración y el 
mantenimiento.

IMPORTANTE!
Asegurarse de que la 
corriente esté corta-da en la 
red eléctrica antes de 
empezar a trabajar.

Color del cable Instalación 
doméstica Verde/Amarillo 
co-nectar con Tierra - 

Amarillo/Verde Azul conectar 
con Neu- tro - Azul o 
Negro Marrón co-nectar con 
Cargado - Marrón 

o Rojo

Depois de ter retirado o 
apa-rejho da embalagem 
assegu-re-se de que, tanto e 
le como as partes 
desmontadas, estão em 
perfeitas condiçones. An-tes 
de ligar o aparelho à rede 
HOqFWULFD�FHUWL LTXH�VH� GH� TXH�
a tensão seja igual à indica-
da na embalgem e nos 
dados técnicos do livro de 
intruçones: Reserve o 
aparelho exclusiva-mente ao 
uso paro o qual foi 
expressamente concebido: O 
fabricante não è responsàvel 
por danos causados por uti-
lição impròpria: O livro de in-
truçones deve ser conservado.

NOTA: Somente a equipe 
técn-ica pode realizar 
a montagem e a manutenção.

IMPORTANTE! Assegurar-
se que a alimentação 
elétrica ele-tricidade esteia 
desconectada antes de 
realizar qualquer tipo de 
manutenção
ou conserto no aparelho.

0RQWDJHP� GDV� FRUHV� GRV� LRV�
eléctricos Circuito doméstico 
Verde Amarelo conectar 
com a Terra - Amarelo/
Verde Azul conectar com o 
Neutro - Azul ou Preto 
Castanho conectar com a 
Fase - Castanho ou Ver-melho

ȋȡȫȝĮĲĮ�țĮȜȦįȓȦȞ�ıȣıțİȣȒȢ�
ȅȚțȚĮțȩ�țȪțȜȦȝĮ
ȆȡȐıȚȞȠ�ȀȓĲȡȚȞȠ�ıȪȞįİıȘ�ıİ
īȒȚȞȠ�ȆȡȐıȚȞȠ
ȂʌȜİ�ıȪȞįİıȘ�ıİ�ȠȣįȑĲİȡȠ� ��
ȂʌȜİ�Ȓ�ȝĮȪȡȠ�țĮĳȑ�ıȪȞįİıȘ�
ıİ�ĳȐıȘ���țĮĳȑ�Ȓ�ȀȅȀȀǿȃȅ

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɧɟ� ɧɟɫɟɬ�
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɭɳɟɪɛ��
ɜɵɡɜɚɧɧɵɣ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ� Ʉɧɢɠɤɚ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ� ɞɨɥɠɧɚ� ɛɵɬɶ�
ɫɨɯɪɚɧɟɧɚ�

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ� ɹɬɶ����ɦɨɧɬɚɠ��
ɢ� ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ� ɬɨɥɶɤɨ�
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ�

ȼȺɀɇɈ� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɤ�
ɫɟɬɢ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢ�
ɨɛɟɫɬɨɱɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɜɨɞɚɯ�

ɐɜɟɬɧɚɹ�ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ�
ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɨɜ�
Ⱦɨɦɚɲɧɹɹ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɚ�
ɀɟɥɬɵɣ�ɡɟɥɟɧɵɣ�ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ�
ɤ��ɀɟɥɬɵɣ�ɡɟɥɟɧɵɣ�
Ɂɚɲɢɬɧɨɟ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟ
ɋɢɧɢɣ�ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ�Ʉ�
ɋɢɧɢɣ�ɢɥɢ�ɑɟɪɧɵɣ�ɧɭɥɶ
Ʉɨɪɢɱɧɟɜɵɣ�ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ�ɤ�
Ʉɪɚɫɧɵɣ�ɢɥɢ�ɤɨɪɢɱɧɟɜɵɣ���
ɮɚɡɚ

Tinkamo laido spalva Namy 
grandine
Zalia / geltona prijungti prie
]Zeminimo - geltonos / Zalios
Mélyna prijungti prie
Neutralios - mélynos arba juo-
dos Ruda prijungti prie
Turincios itampa - rudos arba 
raudonos

3R� Y\EDOHQt� VSRWUHELþD� ]�
obalu skontrolujte jeho nepo-
UXãHQRVĢ� DOHER� QHSRUXãHQ-
RVĢ� MHKR� GHPRQWRYDQêFK�
þDVWt�� 3UHG� SULSRMHQtP� VSR-
WUHELþD� N� HOHNWULFNHM� VLHWL� VD�
XLVWLWH�� åH� QDSlWLH MH URYQD-
ké ako napätie uvedené na 
REDOH� D� Y� WHFKQLFNêFK� ~G-
DMRFK�Y�QiYRGH�QD�SRXåLWLH��
6SRWUHELþ� VD� VPLH� SRXåtYDĢ�
OHQ� QD� ~þHO\� QD NWRUp� ERO�
XUþHQê�� 9êUREFD� QH]RGSR-
vedá za škody spôsobené 
QHVSUiYQ\P� SRXåtYDQtP��
1iYRG�QD�SRXåLWLH�MH�SRWUHE-
Qp�XVFKRYDĢ�

POZNÁMKA:
RSUDY\� DOHER� ~GUåEX� VPLH�
Y\NRQiYDĢ� OHQ� NYDOL¿NRYDQê�
WHFKQLFNê�SHUVRQiO��

'Ð/(ä,7e� Pred vyko-
QDQtP� DNHMNRĐYHN� ~GUåE\�
DOHER� RSUDY\� VSRWUHELþD�
VD� XLVWLWH�� åH� MH� RGSRMHQp�
elektrické napájanie. 

)DUE\� YRGLþRY� VSRWUHELþD�
'RPRYê�HOHNWULFNê�REYRG�
=HOHQê�äOWê�SULSRMWH�N�
X]HPQHQLX�äOWê�=HOHQê�
0RGUê� SULSRMWH� N� QHXWUiOQ-
HPX� YRGLþX� ±� 0RGUê� DOHER�
ýLHUQ\� +QHGê� DOHER� ýHUY-
HQê
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PULIZIA
Pulire con un panno morbido 
asciutto.

Cleaning Care
Celaning with a soft dry cloth.

ENTRETIEN
Nettoyer avec un chiffon 
doux sec.

REINIGUNG Mit einem wei-
chen, trockenen Tuch reini-
gen.

INSTRUCCIONES PARA 
LA LIMPIEZA limpiar con un 
paño suave y seco.

CUIDADOS COM A LIMPEZA
Limpe com um pano macio e 
seco.

ȀǹĬǹȇǿȈȂǹ
ȀĮșĮȡȓıĲİ�ȝİ�ȑȞĮ�ȝĮȜĮțȩ�

ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ�

ɍɏɈȾ
ɑɢɫɬɢɬɶ� ɬɨɥɶɤɨ� ɫɭɯɨɣ�
ɫɚɥɮɟɬɤɨɣ�

VALYMA Valykite minkšta, sau-
sa šluoste.

ý,67(1,(
9\þLVĢWH� PlNNRX� YOKNRX�
KDQGULþNRX��

INFORMAZIONI PER LA SI-
CUREZZA
Non toccare la lampadina 
quando accesa. Scollegare 
l’alimentazione elettrica e far 
raffreddare la lampadina per 
10 minuti prima di cambiarla.

SAFETY INFORMATION Do 
not touch the bulb with bare 
hands. Always switch off 
electricity supply and allow 
to cool for 10 minutes before 
changing light bulbs.

INFORMATION POUR LA 
SECURITE Ne pas toucher 
l’ampoule les mains nues.
Toujours couper l’alimenta-
tion électrique et laisser re-
froidir 10 minutes, avant de 
procéder au changement 
d’ampoule.

SICHERHEITSHINWEISE
Leuchtmittel nicht mit bloßen 
Händen berühren. Vor dem 
Auswechseln der Leucht-
mittel immer erst den Strom 
abschalten und 10 Minuten 
abkühlen assen.

INFORMACIONES ACERCA 
DE LASEGURIDAD No to-
car la bombilla con las manos 
desnudas. Cortar siempre el 
suministro de corriente y dejar 
enfriar durante 10 minutos an-
tes de cambiar las bombillas.

INFORMAÇÃO DE SEGU-
RANÇA Não toque a lâmp-
ada acesa com as mãos sem 
protecção. Desligue sempre a 
corrente eléctrica e dee que a 
lâmpada esfrie por 10 minutos 
antes de trocá-la.

ȅǻǾīǿǼȈ�ǹȈĭǹȁǼǿǹȈ
ȂȘȞ� ĮȖȖȓȗİĲİ� ĲȘ� ȜȐȝʌĮ�
ȩĲĮȞ� İȓȞĮȚ� İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ��
ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ� ĲȘȞ� ʌĮȡȠȤȒ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�țĮȚ�ĮĳȒıĲİ�ĲȘ�ȜȐȝʌĮ�
ȞĮ�țȡȣȫıİȚ�ȖȚĮ����ȜİʌĲȐ�ʌȡȚȞ�
ĲȘȞ�ĮȜȜȐȟİĲİ�

ɂɇɎɈɊɆȺɐɂə� ɉɈ�
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ�ɇɟ�ɬɪɨɝɚɬɶ�
ɥɚɦɩɨɱɤɭ�ɝɨɥɵɦɢ�ɪ
ɉɟɪɟɞ�����ɡɚɦɟɧɨɣ�����ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ�����
ɬɨɤ�����ɢ�ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ������������ɦɢɧɭ�����������������������
ɧɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɥɚɦɩɨɱɤɢ�

SAUGOS INFORMACIJA Ne-
lieskite elektros lemputès pliko-
mis rankomis. Prieš keisdami 
elektros lemputes visuomet 
išjunkite elektros tiekima ir lei-
skite atvesti 10 min.

%(=3(ý12671e� ,1)25-
MÁCIE
1HGRWêNDMWH� VD� UR]VYLHWH-
QHM�åLDURYN\��3UHG�YêPHQRX�
åLDURYN\� Y\SQLWH� HOHNWULFNp�
napájanie a nechajte ju 10 
PLQ~W�Y\FKODGQ~Ģ��

6H� LO� FDYR� ÀHVVLELOH� HVWHUQR�
di questo apparecchio venis-
se danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o da 
SHUVRQDOH�TXDOL¿FDWR�DO�¿QH�GL�
evitare pericoli.

In order to avoid any danger 
ensure that any eternal cables 
which may become damaged, 
is promptly replaced by the 
manufacturer or by an authori-
VHG�TXDOL¿HG�WHFKQLFLDQ�

6L�OH�FkEOH�ÀH[LEOH�H[WpULHXU�
de cet appareil se trouvait 
endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant 
ou par du personnel quali-
¿p��D¿Q�G¶pYLWHU�WRXW�ULVTXH�

:HQQ�GDV�H[WHUQH�ÀH[LEOH�.D-
bel dieses Geräts beschädigt 
ist, vom Hersteller oder von 
Fachpersonal auswechseln 
lassen, um Gefahren zu ver-
meiden.

6L�HO�FDEOH�ÀH[LEOH�H[WHUQR�GH�
este aparato se estropea, el 
fabricante o personal cuali-
¿FDGR� OR� KD�GH� FDPELDU� SDUD�
evitar peligros.

6H�R�FDER�ÀH[tYHO�H[WHUQR�GH-
VWH�DSDUHOKR�VH�GDQL¿FDU��GHYH�
ser substituído pelo fabricante 
RX� SHOR� SHVVRDO� TXDOL¿FDGR�
para evitar perigos.

ǼȐȞ� ĲȠ� İȟȦĲİȡȚțȩ� İȪțĮȝʌĲȠ�
țĮȜȫįȚȠ� ĮȣĲȒȢ� ĲȘȢ� ıȣıțİȣȒȢ�
İȓȞĮȚ� țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠ�� ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ� ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ� Įʌȩ�
ĲȠȞ� țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ� Ȓ� Įʌȩ�
İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ� ʌȡȠıȦʌȚțȩ� ȖȚĮ�
ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ƞ�țȓȞįȣȞȠȢ�

Ɂɚɦɟɧɭ� ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ���������
ɝɢɛɤɨɝɨ� ɩɪɨɜɨɞɚ� ɷɬɨɝɨ�����
ɩɪɢɛɨɪɚ������ɞɨɜɟɪɹɬɶ�ɢɚɥɢɫɬɭ�
ɷɥɟɤɬɪɢɤɭ� ɜɨ� ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

Siekdami isvengti bet kokio pa-
vojaus, uztikrinkite, kad bet kuris 
pazeistas isorinis kabelis büty 
nedelsiant pakeistas gamintojo 
DU� LJDOLRWRMR� NYDOL¿NXRWR� WHFK-
niko.

$N�VD�SRãNRGt�H[WHUQê�ÀH[L-
ELOQê�NiEHO�WRKWR�VSRWUHELþD��
PXVt� KR� Y\PHQLĢ� YêUREFD�
DOHER� NYDOL¿NRYDQê� SHU-
sonál, aby sa zabránilo vz-
QLNX�QHEH]SHþHQVWYD�

www.faneurope.it���LQIR#IDQHXURSH�LW



Istruzioni di montaggio Instruction sheet Notice de montage Montageanleitung Instrucciones de montaie Instruções para a montagem ȅįȘȖȓİȢ�ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ Ɇɨɧɬɚɠɧɵɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ,QVWUXNFLMɰ�ODSDV 3RN\Q\�N�PRQWiåL

I GB F D E P G R L SK

Lampada alogena bassa pressione 
che non necessita di schermo pro-
tettivo.

Halogen low pressure lamp which 
does not require protective shield.

Lampe halogène basse pression qui 
ne nécessite pas de bouclier pro-
tecteur.

Halogen Niederdruck-Lampe, die 
nicht erforderlich Schutzschild.

Lámpara halógena de baja presión que 
no requiere de escudo protector.

Lâmpada de halogéneo de baixa pressão, 
que não necessita de escudo protetor.

ȁĮȝʌĲȒȡĮȢ�ĮȜȠȖȩȞȠȣ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ʌȓİıȘȢ�
ʌȠȣ�įİȞ�ĮʌĮȚĲİȓ�ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ�ȠșȩȞȘ�

Ƚɚɥɨɝɟɧɧɵɟ� ɥɚɦɩɵ� ɧɢɡɤɨɝɨ� ɞɚɜɥɟɧɢɹ��
ɤɨɬɨɪɚɹ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɟɬ�ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ�ɳɢɬɚ�

Halogenines zemo slégio lem-
pa, kuri nereikalauja apsaugini 
skyda.

1t]NRQDSlĢRYi� KDORJpQRYi� åLDU-
RYND��NWRUi�VL�QHY\åDGXMH�RFKUDQ-
Qê�ãWtW�

IMPORTANTE! Assicurarsi che l’a-
limentazione elettrica sia scollegata 
prima di effettuare qualsiasi tipo di 
manutenzione o riparazione sull’ap-
parecchio.

IMPORTANT! Make sure that the 
power is switch off at the electricity 
mains supply before commencing 
work.

IMPORTANT!�9pUL¿HU� TXH� OH� FRXUDQW�
est coupé à l’alimentation principale, 
avant de commencer le travail.

WICHTIG! Vor Beginn der Montage 
die Netzleitung Spannungsfrei schal-
ten- Sicherungsautomat ausschalten 
bzw. Sicherung herausdrehen.

IMPORTANTE! Asegurarse de que la 
corriente esté cortada en la red eléctrica 
antes de empezar a trabajar.

IMPORTANTE! Assegurar-se que a
alimentação eléctrica eletricidade esteja de-
sconectada antes de realizar qualquer tipo de 
manutenção ou conserto no aparelho.

ȆȇȅȈȅȋǾ�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ� ȑȤİȚ�
ĮʌȠıȣȞįİșİȓ� Ș� ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ� ʌȡȚȞ�
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıİĲİ� ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�
İȡȖĮıȓĮ�ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ�

ȼȺɀɇɈ�� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ� ɤ� ɫɟɬɢ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢ�ɨɛɟɫɬɨɱɟɧɧɵɯ�
ɩɪɨɜɨɞɚɯ�

SVARBU! Prieš atlikdami bet 
NRNLXV� SULHWDLVR� SULHåLǌURV� DU�
UHPRQWR� GDUEXV�� ƳVLWLNLQNLWH�� NDG�
maitinimas yra atjungtas.

'Ð/(ä,7e�  Pred vykonaním 
DNHMNRĐYHN� ~GUåE\� DOHER� RSUD-
Y\� VSRWUHELþD� VD� XLVWLWH�� åH� MH�
odpojené elektrické napájanie.

Non utilizzare l’apparecchio
senza vetro di protezione, se
danneggiato sostituirlo immediata-
mente.

Do not use the equipment without the 
glass if it is damage it need to be sub-
stituted.

Ne pas utilisé l’appareil sans le ver-
re de protection, dans le cas il est 
détérioré, il doit etre changé tout de 
siute.

Jedes defekte Schutzglas ist sofort zu 
ersetzen.

No utilizar el aparato sin el cristal de 
protección; si se estropea, cambiarlo 
inmediatamente.

Não utilizar o aparelho sem o vidro de pro-
WHomR�� VH�HVWLYHU� GDQL¿FDGR�VXEVWLWXL�OR� LPH-
diatamente.

ȂȘ� ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ� ĲȘ� ıȣıțİȣȒ�
ȤȦȡȓȢ� ĲȠ� ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ� ȖȣĮȜȓ��
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ� ĲȘȞ� ĮȝȑıȦȢ� İȐȞ� ȑȤİȚ�
ȣʌȠıĲİȓ�ȗȘȝȚȐ�

ɇɟ� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ� ɩɪɢɛɨɪ� ɛɟɡ�
ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ�ɫɬɟɤɥɚ��ɩɨɜɪɟɠɟɧɧɨɟ�ɫɬɟɤɥɨ�
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɡɚɦɟɧɢɬɶ�

Nenaudokite prietaiso be apsau-
ginio stiklo, nedelsdami pakeiski-
WH�MƳ��MHL�MLV�SDåHLVWDV�

6SRWUHELþ� QHSRXåtYDMWH� EH]�
ochranného skla; ak je poškod-
HQp��RNDPåLWH�KR�Y\PHĖWH�

F
Apparecchi predisposti per montag-
JLR� GLUHWWR� VX� VXSHU¿FL� QRUPDOPHQWH�
LQ¿DPPDELOL�

Luminaires suitable for direct moun-
WLQJ�RQ�QRUPDOO\�¿DPPDEOH�VXGDFHV�

Appareil apte pour etre utilisé sur les 
VXUIDFHV�QRUPDOPHQW�LQ¿DPPHEOHV�

Geeignet zur direkten Befestigung 
DXI�QRUPDO�HQWÀDPPEDUH�%HIHVWLJXQ-
JVÀlFKHQ�

Aparatos predispuestos para el montaje 
directo sobre supercies normalmente-
mables.

Aparelhos predispostos para serem monta-
dos directamente sobre superfícies que nor-
PDOPHQWH�VH�LQÀDPDP�

ĭȦĲȚıĲȚțȐ� ıȤİįȚĮıȝȑȞĮ� ȖȚĮ� ȐȝİıȘ�
ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ� ıİ� ıȣȞȒșȦȢ� İȪĳȜİțĲİȢ�
İʌȚĳȐȞİȚİȢ�

ɉɪɢɛɨɪɵ�� ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ� Ⱦɥə�
ɩɪɹɦɨɝɨ� ɦɨɧɬɚɠɚ� ɧɚ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɦɵɟ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�

Šviestuvai, skirti montuoti tiesiai 
DQW�SDSUDVWDL�GHJLǐ�SDYLUãLǐ�

6SRWUHELþH� XUþHQp� QD� SULDPX�
PRQWiå� QD� EHåQH� KRUĐDYp� SRYU-
chy.

Apparecchi non predisposti per il 
PRQWDJJLR�GLUHWWR�VX�VXSHU¿FL�QRUPDO-
PHQWH�LQ¿DPPDELOL�

Luminaires not suitable for direct 
PRXQWLQJ� RQ� QRUPDOO\� ¿DPPDEOH� VX-
daces.

Appareil ne pas apte pour etre utilisé 
VXU� OHV� VXUIDFHV� QRUPDOPHQW� LQ¿DP-
mebles.

Nicht geeignet zur direkten Befesti-
JXQJ�DXI�QRUPDO�HQWÀDPPEDUH�%HIH-
VWLJXQJVÀlFKHQ�

Aparatos no predispuestos para el mon-
taje directo sobre supercies normalmen-
temables.

Aparatos no predispuestos para el montaje 
directo sobre supercies normalmentemables.

ĭȦĲȚıĲȚțȐ� ʌȠȣ� įİȞ� ȑȤȠȣȞ� ıȤİįȚĮıĲİȓ�
ȖȚĮ� ȐȝİıȘ� ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ� ıİ� ıȣȞȒșȦȢ�
İȪĳȜİțĲİȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�

ɉɪɢɛɨɪɵ�� ɧɟ� ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ� ɞɥɹ�
ɩɪɹɦɨɝɨ� ɦɨɧɬɚɠɚ� ɧɚ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɦɵɟ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�

âYLHVWXYDL� QơUD� VNLUWL� PRQWXRWL�
WLHVLDL� DQW� SDSUDVWDL� GHJLǐ� SD-
YLUãLǐ�

6SRWUHELþH� QHXUþHQp� QD� SULDPX�
PRQWiå� QD� EHåQH� KRUĐDYp� SRYU-
chy.

0.5m
Indica la minima distanza da rispetta-
re verso il soggetto illuminato.

Signed the distance to rispect from the 
lighting source.

6LJQL¿TXH� OD� GLVWDQFH� PLQLPH� j� UH-
specter envers l’object illuminé.

Mindestabstand von 0,5 m zu allen 
angestrahlten Flächen

Indica la mínima distancia que respetar 
respecto al sujeto iluminado.

Indica a distância mínima que deve ser re-
speitada em relação ao objecto iluminado.

ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ� ĲȘȞ� İȜȐȤȚıĲȘ� ĮʌȩıĲĮıȘ�
ʌȠȣ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ� ĲȘȡȘșİȓ� Įʌȩ� ĲȠ�
ĳȦĲȚıȝȑȞȠ�șȑȝĮ�

ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�
ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�

1XURGR� PDåLDXVLą� DWVWXPą� LNL�
apšviesto objekto.

8GiYD� PLQLPiOQX� Y]GLDOHQRVĢ��
NWRU~� WUHED�GRGUåDĢ� RG� RVYHWĐRY-
aného predmetu.

DOOD�¿QH�GHOOD�VXD�YLWD�XWLOH�LO�SURGRWWR�
non deve essere smaltito assieme ai 
UL¿XWL�XUEDQL��3Xz�HVVHUH�FRQVHJQDWR�
presso i centri di raccolta differen-
ziata predisposti alle amministrazioni 
comunali, oppure presso i rivendi-
tori che forniscono questo servizio. 
5LI���������8(

At the end of its working life the pro-
duct must not be disposed of as urban 
waste. It must be taken to a special lo-
cal authority differentiated waste col-
lection centre or to a dealer providing 
this service. As
��������8(

Au terme de son utilisation le produ-
it ne doit pas etre éliminé avec les 
déchets urbains. Le produit doit etre 
remis a l’un des centres de collecte 
sélective prévu par l’administration 
communale ou àpres des reven-
deurs assurant ce service. Suivante 
��������8(

Geräte, die mit nebenstehendem 
Symbol gekennzeichnet sind, dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt werden. In-
formieren Sie sich bei Ihrer Kommune 
]XU�(QWVRUJXQJ�����������8(�

DO� ¿QDO� GH� VX� YLGD� ~WLO� HO� SURGXFWR� QR�
debe eliminarse junto a los residuos ur-
banos. Puede entregarse en los centros 
de recogida selectiva dispuestos por las 
administraciones municipales o a los di-
stribuidores que proporcionan este ser-
YLFLR�����������8(�

DR� ¿QDO� GD� YLGD�~WLO� R� SURGXWR�QmR�GHYH� VHU�
eliminado junto com o lixo urbano. O aparelho 
deve ser entregue aos centros de colecta mu-
nicipais, ou então dado aos revendedores 
TXH�IRUQHFHP�HVWH�VHUYLoR�����������8(�

ıĲȠ� ĲȑȜȠȢ� ĲȘȢ� ȦĳȑȜȚȝȘȢ� ȗȦȒȢ�
ĲȠȣ�� ĲȠ� ʌȡȠȧȩȞ� įİȞ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�
ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲĮȚ� ȝĮȗȓ� ȝİ� ĲĮ� ĮıĲȚțȐ�
ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ�� ȂʌȠȡİȓ� ȞĮ� ʌĮȡĮįȠșİȓ�
ıĲĮ� įȚĮĳȠȡȠʌȠȚȘȝȑȞĮ� țȑȞĲȡĮ�
ıȣȜȜȠȖȒȢ� ʌȠȣ� ȑȤȠȣȞ� įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ�
Įʌȩ� ĲȚȢ� įȘȝȠĲȚțȑȢ� įȚȠȚțȒıİȚȢ� Ȓ�ıĲȠȣȢ�
ȜȚĮȞȠʌȦȜȘĲȑȢ� ʌȠȣ� ʌĮȡȑȤȠȣȞ� ĮȣĲȒȞ�
ĲȘȞ�ȣʌȘȡİıȓĮ��ȈȤİĲ���������8(

ɩɪɢɲɟɞɲɢɣ� %� ɧɟɝɨɞɧɨɫɬɶ� ɩɪɢɛɨɪ�
ɧɟɥɶɡɹ� ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ� ɜɦɟɫɬɟ� ɫ�
ɝɨɪɨɞɫɤɢɦɢ� ɨɬɯɨɞɚɦɢ�� ɋɞɚɬɶ� ɩɪɢɛɨɪ�
ɜ� ɭɬɢɥɶ� ɜ� ɬɨɱɤɭ� ɪɚɡɞɟɥɶɧɨɝɨ� ɫɛɨɪɚ�
ɨɬɯɨɞɨɜ� ɝɨɪɨɞɫɤɢɯ� ɫɜɚɥɨɤ� ɢɥɢ� ɜ�
ɦɚɝɚɡɢɧɵ��ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ�ɩɨɞɨɛɧɵɟ�
ɭɫɥɭɝɢ�����������8(�

pasibaigus jo naudojimo laikui, 
gaminio negalima išmesti kartu 
VX�PLHVWR�DWOLHNRPLV��-LV�JDOL�EǌWL�
SULVWDW\WDV�Ƴ�VDYLYDOG\ELǐ�DGPLQL-
VWUDFLMǐ� ƳVWHLJWXV� GLIHUHQFLMXRWXV�
VXULQNLPR� FHQWUXV� DUED� ãLą� SD-
VODXJą�WHLNLDQþLXV�PDåPHQLQLQN-
XV��1XRURGD���������8(

3R�VNRQþHQt�åLYRWQRVWL�VD�YêURE-
RN� QHVPLH� ]QHãNRGQLĢ� VSROX� V�
NRPXQiOQ\P� RGSDGRP�� 0RåQR�
KR� RGRY]GDĢ� Y� FHQWUiFK� VHSDUR-
YDQpKR�]EHUX��NWRUp�SUHYiG]NXM~�
REHFQp�~UDG\��DOHER�X�SUHGDMFRY��
NWRUt� W~WR� VOXåEX�SRVN\WXM~��2GN��
2011/65/EÚ

Apparecchio conforme alle direttive 
2006/95/EC

Equipment conform to directives 
2006/95/EC

Appareil conforme avec à les directi-
ves 2006/95/EC

Hergestellt unter Einhaltung der 
anwendbaren europäischen Si-
cherheitsrichtlinien. 2006/95/EC

Aparato conforme a las directivas 
2006/95/EC

Aparelho em conformidade com as directivas 
2006/95/EC

Ǿ� ıȣıțİȣȒ� ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ� ȝİ� ĲȚȢ�
ȠįȘȖȓİȢ���������Ǽ&

ɉɪɢɛɨɪ� ɨɬɜɟɱɚɟɬ� ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�
ɞɢɪɟɤɬɢɜ������&((��������&((�

Prietaisas atitinka direktyvas 
2006/95/EB

6SRWUHELþ�Y�V~ODGH�VR�VPHUQLFRX�
2006/95/ES

Classe I: Apparecchio necessita di 
FROOHJDPHQWR�D�WHUUD��JLDOOR�YHUGH��

Class I: Equipment need to connect to 
HDUWK��\HOORZ�JUHHQ��

Classe I: Appareil besoin de la con-
QH[LRQ�D�OD�WHUUH��MDXQH�YHUW��

Schutzklasse I: Diese Leuchte muss 
mit dem Schutzleiter (grün-gelbe 
$GHU�� DQ�GHU�6FKXW]OHLWHUNOHPPH�DQ-
geschlossen

Clase I: Aparato que requiere una toma 
GH�WLHUUD��DPDULOOR�YHUGH��

Classe I: Aparelho que necessita de conexão 
D�WHUUD���DPDUHOR�YHUGH��

ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ�ȝȩȞȦıȘȢ�,��ȉȠ�ĳȦĲȚıĲȚțȩ�
ĮʌĮȚĲİȓ� ıȪȞįİıȘ� ȖİȓȦıȘȢ� �țȓĲȡȚȞȠ�
ʌȡȐıȚȞȠ��

Ʉɥɚɫɫ� ,�� ɉɪɢɛɨɪ� ɬɪɟɛɭɟɬ� ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�
ɤ�ɫɟɬɢ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ��ɠɟɥɬɵɣ�ɡɟɥɟɧɵɣ��

,]ROLDFLMRV� NODVơ� ,� šviestuvui 
UHLNDOLQJD�ƳåHPLQLPR�MXQJWLV��JHO-
WRQD�åDOLD��

Trieda I:� � 6SRWUHELþ�� NWRUê� VL�
Y\åDGXMH�X]HPQHQLH

Classe II: Apparecchio provvisto di 
doppio isolamento, non necessita di 
collegamento a terra.

Class II: Equipment provided with 
double isolement, don’t needed to 
connect to earth.

Classe II: Appareil prévu de double 
isolament, il ne pas besoin de la con-
nexion a la terre.

Schutzklasse II: Diese Leuchte ist 
besonders isoliert und darf nicht an
einen Schutzleiter angeschlossen 
werden.

Clase II: Aparato con aislamiento doble, 
no necesita una toma de tierra.

Classe II: Aparelho previsto de isolamento 
duplo, não necessita de conexão a terra.

ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ�ȝȩȞȦıȘȢ� ,,��ȈȣıțİȣȒ�ȝİ�
įȚʌȜȒ� ȝȩȞȦıȘ�� įİȞ� ĮʌĮȚĲİȓ� ıȪȞįİıȘ�
ȖİȓȦıȘȢ�

Ʉɥɚɫɫ� ,,�� ɉɪɢɛɨɪ� ɨɫɧɚɳɟɧ� ɜɞɨɣɧɨɣ�
ɢɡɨɥɢɰɢɟɣ�ɢ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɟɬ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɤ�
ɫɟɬɢ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ�

,]ROLDFLMRV� NODVơ� ,,�� Šviestuvas 
su dviguba izoliacija, nereikalau-
MD�ƳåHPLQLPR�

Trieda II:� 6SRWUHELþ� V� GYRMLWRX�
L]ROiFLRX�� QHY\åDGXMH� VL� SULSRMH-
nie k uzemneniu.

Apparecchio in classe III: Appa-
recchio in cui la protezione contro la 
scossa elettrica si basa sull’alimenta-
zione e bassissima tensione di sicu-
rezza e in cui non si generano tensioni 
superiori alla stessa. Nota: non ne-
cessita di messa a terra di protezione.

Class III appliance Appliance where 
protection against eletric schock is 
based on a very low tension safety 
supply wich does not generate high 
tensions. Note: a class Ill product does 
not need earth protection.

Appareil de la classe III Appareil où 
la protection contre le schock eletric 
est basée sur un approvisionnement 
de sûreté de tension très basse qui 
ne produit pas des tensions élevées. 
Note: un produit de la classe III n’a 
pas besoin de la protection de la terre.

Schutzklasse III: Gerät der Kategorie 
III Gerät, in dem Schutz gegen eletric
schock auf einem sehr Niederspan-
nungsicherheits-Versorgungsmaterial 
basiert, das nicht Hochspannungen 
erzeugt. Anmerkung: ein Produkt 
der Kategorie III benötigt nicht Erde-
schutz.

Aplicación de la clase III: Aplicación 
donde la protección contra schock eletric 
se basa en una fuente de la seguridad 
de la tensión muy baja que no genere 
altas tensiones. Nota: un producto de 
la clase III no necesita la protección de 
la tierra

Dispositivo da classe III: Dispositivo onde a 
proteção de encontro ao schock eletric é ba-
seada em uma fonte da segurança da tensão 
muito baixa que não gere tensões elevadas. 
Nota: um produto da classe Ill não precisa a 
proteção da terra.

ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ� ȝȩȞȦıȘȢ� ,,,�� ȈȣıțİȣȒ�
ıĲȘȞ� ȠʌȠȓĮ� Ș� ʌȡȠıĲĮıȓĮ� Įʌȩ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ�ȕĮıȓȗİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ� țĮȚ� ıĲȘȞ� ʌȠȜȪ� ȤĮȝȘȜȒ�
ĲȐıȘ� ĮıĳĮȜİȓĮȢ� țĮȚ� ıĲȘȞ� ȠʌȠȓĮ� įİȞ�
įȘȝȚȠȣȡȖȠȪȞĲĮȚ� ĲȐıİȚȢ� ȣȥȘȜȩĲİȡİȢ�
Įʌȩ� ĲȘȞ� ȓįȚĮ�� ȈȘȝİȓȦıȘ��ǻİȞ� ĮʌĮȚĲİȓ�
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ�ȖİȓȦıȘ

ɉɪɢɛɨɪ� ɬɢɩɚ� ,,,�� ɉɪɢɛɨɪ� ɝɞɟ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɟɧɢɟ� ɩɪɨɬɢɜ� HOHWULF� VFKRFN�
ɨɫɧɨɜɚɧɨ� ɧɚ� ɩɨɫɬɚɜɤɟ� ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�
ɨɱɟɧɶ� ɧɢɡɤɨɝɨ� ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ� ɤɨɬɨɪɚɹ� ɧɟ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ� ɜɵɫɨɤɢɟ� ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɢ��
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��ɩɪɨɞɭɤɬɭ�ɬɢɩɚ�,,,�ɧɟ�ɧɭɠɧɨ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɨɬ�ɡɟɦɥɢ�

,]ROLDFLMRV� NODVơ� ,,,��Prietaisas, 
kuriame apsauga nuo elektros 
VPǌJLR�SDJUƳVWD�PDLWLQLPR�ãDOWLQ-
LX�LU�ODEDL�åHPD�VDXJRV�ƳWDPSD�LU�
NXULDPH�QHJHQHUXRMDPD�GLGHVQơ�
QHL� WD� SDWL� ƳWDPSD��3DVWDED�� DS-
VDXJLQLR�ƳåHPLQLPR�QHUHLNLD�

6SRWUHELþ� WULHG\� ,,,�� 6SRWUHELþ��
Y� NWRURP� VD� RFKUDQD� SUHG� ~UD]-
RP� HOHNWULFNêP� SU~GRP� ]DNODGi�
QD� QDSiMDFRP� ]GURML� D� YHĐPL�
Qt]NRP� EH]SHþQRP� QDSlWt�� D�
v ktorom sa negeneruje vyššie 
QDSlWLH�� 3R]QiPND�� 1HY\åDGXMH�
VL�EH]SHþQRVWQp�X]HPQHQLH�

non è possiblie utilizzare regolatore 
della luminosità “dimmer”

NOT DIMMERABLE pas gradateur nicht Dimmer no amortiguador não redutor įİȞ� İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȩ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�
ȑȞĮȞ�ȑȜİȖȤȠ�ĳȦĲİȚȞȩĲȘĲĮȢ�³GLPPHU´�

ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ� ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ�
ɹɪɤɨɫɬɢ�©ɞɢɦɦɟɪª

negalima naudoti ryškumo regu-
liatoriaus “dimmer”

QLH� MH� PRåQp� SRXåLĢ� UHJXOiWRU�
RVYHWOHQLD�ÄVWPLHYDþ³

IP 20

Indice di protezione: Apparecchio or-
GLQDULR��XVR�LQWHUQR��

Protection index: Equipment ordinary 
�LQGRRU�XVH��

Degre de protection: Appareil ordinai-
UH��XWLOLVDWLRQ�D�O¶LQWpULHXU��

Schutzgrad IP 20 = nur für Innen-
räume geeignet.

Indice de protección: aparato ordinario 
�XVR�LQWHUQR��

Indice de protecção: Aparelho ordinário (uso 
LQWHUQR��

ǻİȓțĲȘȢ� ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ�� ȈȣȞȒșȘȢ�
ıȣıțİȣȒ��İıȦĲİȡȚțȒ�ȤȡȒıȘ��

Ʉɥɚɫɫ� ɡɚɳɢɬɵ�� Ɉɪɞɢɧɚɪɧɵɣ� ɩɪɢɛɨɪ�
�ɞɥɹ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ��

$SVDXJRV� LQGHNVDV�� ƲSUDVWDV�
SULHWDLVDV��QDXGRWL�YLGXMH��

,QGH[� RFKUDQ\�� %HåQê� VSRWUHELþ�
�QD�YQ~WRUQp�SRXåLWLH��

IP 21

Protetto contro corpi solidi di dimen-
sioni superiori a 12mm e caduta verti-
cale di gocce d’acqua

(IIHFWLYH� DJDLQVW� ¿QJHUV� RU� VLPLODU�
objects, and dripping water (vertically 
IDOOLQJ� GURSV�� VKDOO� KDYH� QR� KDUPIXO�
effect

Protégé contre les corps solides 
supérieurs à 12 mm, Protégé contre 
les chutes verticales de gouttes d’eau

Geschützt gegen feste Fremdkörper 
�'XUFKPHVVHU� DE� ����� PP��� 6FKXW]�
gegen senkrecht fallendes Tropfwas-
ser

Se coloca el equipamiento en su lugar 
de trabajo habitual, No debe entrar el 
agua cuando se la deja caer, desde 200 
mm de altura respecto del equipo, du-
UDQWH����PLQXWRV� �D� UD]yQ�GH�����PP��
SRU�PLQXWR�

(¿FD]�GH�HQFRQWUR�DRV�GHGRV�RX�DRV�REMHWRV�
similares, e à água do gotejamento (gotas 
YHUWLFDOPHQWH� GH� TXHGD�� QmR� WHUi� QHQKXP�
efeito prejudicial

ȆȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ� Įʌȩ� ıĲİȡİȐ� ıȫȝĮĲĮ�
ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ� Įʌȩ� ��� PP� țĮȚ� țȐșİĲȘ�
ʌĲȫıȘ�ıĲĮȖȩȞȦȞ�ȞİȡȠȪ

ɗɮɮɟɤɬɢɜɧɨ� ɩɪɨɬɢɜ� ɩɟɪɫɬɨɜ� ɢɥɢ�
ɩɨɞɨɛɧɵɯ� ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ�� ɢ� ɜɨɞɵ� ɤɚɩɚɧɢɹ�
�ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ� ɩɨɧɢɠɚɹɫɶ� ɩɚɞɟɧɢɣ�� ɧɟ�
ɢɦɟɟɬ�ɧɢɤɚɤɨɟ�ɜɪɟɞɧɨɟ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ

$SVDXJD� QXR� NLHWǐ� NǌQǐ�� GLGH-
VQLǐ�QHL����PP��LU�YHUWLNDOLDL�NULQ-
WDQþLǐ�YDQGHQV�ODãǐ

&KUiQHQê� SURWL� SHYQêP� WHOHViP�
YlþãtP� DNR� ��� PP� D� YHUWLNiOQH�
SDGDM~FLP�NYDSNiP�YRG\

IP 43

Protetto contro corpi solidi di dimen-
sioni superiori a 1mm e caduta d’ac-
qua a pioggia con angolo superiore 
a 60°

Effective against most wires, screws, 
etc and water falling as a spray at any 
angle up to 60° from the vertical shall 
have no harmful effect

Protégé contre les corps solides 
supérieurs à 1 mm, Protégé contre l’e-
au en pluie jusqu’à 60° de la verticale

Geschützt gegen feste Fremdkörper 
�'XUFKPHVVHU� DE� ���� PP��� 6FKXW]�
gegen fallendes Sprühwasser bis 60° 
gegen die Senkrechte

Se coloca el equipamiento en su lugar 
de trabajo habitual, No debe entrar el 
agua nebulizada en un ángulo de hasta 
60º a derecha e izquierda de la vertical

(¿FD]�GH�HQFRQWUR�i�PDLRULD�¿RV��SDUDIXVRV��
etc. e de água cair como um pulverizador em 
todo o ângulo até 60° do vertical não terá 
nenhum efeito prejudicial

ȆȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ� Įʌȩ� ıĲİȡİȐ� ıȫȝĮĲĮ�
ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ� Įʌȩ� �� PP� țĮȚ� ĲȠ� Ȟİȡȩ�
ĲȘȢ� ȕȡȠȤȒȢ� ʌȠȣ� ʌȑĳĲİȚ� ȣʌȩ� ȖȦȞȓĮ�
ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�Įʌȩ����

ɩɪɨɜɨɞɨɜ�� ɜɢɧɬɨɜ�� HWF� ɢ� ɜɨɞɵ� ɩɚɞɚɬɶ�
ɤɚɤ� ɛɪɵɡɝ� ɧɚ� ɥɸɛɨɦ� ɭɝɥɟ� ɞɨ� ���� ɨɬ�
ɜɟɪɬɢɤɚɥɢ� ɧɟ� ɛɭɞɟɬ� ɢɦɟɬɶ� ɧɢɤɚɤɨɟ�
ɜɪɟɞɧɨɟ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ

$SVDXJRWDV� QXR� NLHWǐ� NǌQǐ�� GL-
GHVQLǐ�QHL���PP�� LU� OLHWDXV�YDQ-
GHQV��NULQWDQþLR�GLGHVQLX�QHL�����
kampu

&KUiQHQê� SURWL� SHYQêP� WHOHViP�
YlþãtP� DNR� �� PP� D� SDGDM~FLP�
GDåćRYêP� NYDSNiP� SRG� XKORP�
YlþãtP�DNR�����

IP 44

Indice di protezione: Apparecchio 
protetto contro la pioggia e spruzzi 
G¶DFTXD��XVR�HVWHUQR���$�SURYD�GL�SH-
netrazione di sonda Ø>1mm.

Protection index: Equipment protected 
against the rain and squirt water (out-
GRRU�XVH���7HVWHG�GULOO��!�PP�

Degre de protection: Appareil protégé 
contre la pluie et les éclats d’eau (utili-
VDWLRQ�D�O¶H[WpULHXU���3URWpJp�FRQWUH�OD�
pénétration de sonde avec Ø>1mm.

Schutzgrad IP 44 = Fremdkörper 
��!�PP��XQG�6SULW]ZDVVHUJHVFK�W]W�

Índice de protección: aparato protegido 
contra la lluvia y las salpicaduras de 
DJXD� �XVR�H[WHUQR���$�SUXHED�GH�SHQH-
tración de sonda Ø>1mm.

Índice de protecção: Aparelho protegido con-
WUD�D�FKXYD�H�ERUULIRV�GH�iJXD��XVR�H[WHUQR���$�
prova de penetração de sonda Ø>1mm.

ǻİȓțĲȘȢ� ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ�� ȈȣıțİȣȒ�
ʌȠȣ� ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ� Įʌȩ� ȕȡȠȤȒ� țĮȚ�
ʌȚĲıȓȜȚıȝĮ� ȞİȡȠȪ� �İȟȦĲİȡȚțȒ� ȤȡȒıȘ���
ǹȞșİțĲȚțȩ� ıĲȘ� įȚİȓıįȣıȘ� ĮȞȚȤȞİȣĲȒ�
Ø>1mm.

Ʉɥɚɫɫ� ɡɚɳɢɬɵ�� ɩɪɢɛɨɪ� ɡɚɳɢɳɟɧ� ɨɬ�
ɞɨɠɞɹ� ɢ� ɛɪɵɡɝ� ɜɨɞɵ� �ɞɥɹ� ɧɚɪɭɠɧɨɣ�
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ���Ⱥɬɬɟɫɬɨɜɚɧɧɵɣ�ɡɨɧɞ��!�ɦɦ�

Apsaugos indeksas: Prietaisas 
apsaugotas nuo lietaus ir van-
GHQV�SXUVOǐ� �QDXGRMLPDV� ODXNH���
=RQGDV� ƳVLVNYHUELPR� EDQG\PDV�
Ø>1mm.

,QGH[� RFKUDQ\�� 6SRWUHELþ�
MH� FKUiQHQê� SURWL� GDåćX� D�
VWULHNDM~FHM�YRGH��SRXåLWLH�Y�H[WH-
ULpUL��� 6N~ãND� SHQHWUiFLRX� VRQG\�
Ø>1mm.

IP 54

Protetto contro la polvere, contro l’ac-
FHVVR�FRQ�XQ�¿OR�H�FRQWUR�VSUX]]L�GD�
ogni direzione.

Complete protection against contact, 
almost full protection against dust, and 
protection against water splashing 
from any direction.

Protégé contre les poussières.
Protégé contre les projections d’eau 
de toutes directions.

Geschützt gegen den Zugang mit ei-
nem Draht, Schutz gegen allseitiges 
Spritzwasser

protección contra contacto, la protección 
casi completa contra el polvo, y la pro-
tección contra el agua que salpica contra 
cualquier dirección

proteção de encontro ao contato, a proteção 
quase cheia de encontro à poeira, e a pro-
teção de encontro à água que espirra de todo 
o sentido.

ȆȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ� Įʌȩ� ıțȩȞȘ�� Įʌȩ�
ʌȡȩıȕĮıȘ� ȝİ� ıȪȡȝĮ� țĮȚ� Įʌȩ�
ʌȚĲıȚȜȓıȝĮĲĮ� Įʌȩ� ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�
țĮĲİȪșȣȞıȘ�

ɇɟɤɨɬɨɪɨɟ� ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ� ɩɵɥɢ� ɦɨɠɟɬ�
ɩɪɨɧɢɤɚɬɶ� ɜɧɭɬɪɶ�� ɨɞɧɚɤɨ� ɷɬɨ� ɧɟ�
ɧɚɪɭɲɚɟɬ� ɪɚɛɨɬɭ� ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�� ɉɨɥɧɚɹ�
ɡɚɳɢɬɚ� ɨɬ� ɤɨɧɬɚɤɬɚ�� Ɂɚɳɢɬɚ� ɨɬ� ɛɪɵɡɝ��
ɩɚɞɚɸɳɢɯ�ɜ�ɥɸɛɨɦ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ�

$SVDXJRWDV� QXR� GXONLǐ�� QXR�
SULHLJRV�VX�ODLGX�LU�QXR�SXUVOǐ�EHW�
kuria kryptimi.

&KUiQHQê� SURWL� SUDFKX�� SUR-
ti vstupu s drôtom a proti 
VWULHNDM~FHM� YRGH� ]R� YãHWNêFK�
smerov.

IP 65

Totalmente protetto contro la polvere 
e getti d’acqua.

No ingress of dust; complete pro-
tection against contact. Protected 
against splash water from any di-
rection.

Totalement protégé contre les pous-
sières.Protégé contre les jets d’eau de 
toutes directions à la lance.

Geschützt gegen den Zugang mit ei-
nem Draht.Schutz gegen Strahlwas-
VHU��'�VH��DXV�EHOLHELJHP�:LQNHO

Protección fuerte contra polvo y Chorros 
de agua.

Nenhum ingresso da poeira; termine a pro-
teção de encontro ao contato. Protegido de 
encontro à água do respingo de algum sen-
tido.

ȆȜȒȡȦȢ� ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠ� Įʌȩ� ıțȩȞȘ�
țĮȚ�ʌȓįĮțİȢ�ȞİȡȠȪ�

ɉɵɥɟɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɨɟ�� Ɂɚɳɢɬɚ� ɨɬ�
ɜɨɞɹɧɵɯ�ɫɬɪɭɣ�ɫ�ɥɸɛɨɝɨ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

9LVLãNDL�DSVDXJRWDV�QXR�GXONLǐ�LU�
YDQGHQV�þLXUNãOLǐ�

ÒSOQH� FKUiQHQê� SURWL� SUDFKX� D�
SU~GRP�YRG\�

www.faneurope.it ��LQIR#IDQHXURSH�LW


